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Abstract

This paper examines English subtitles of the Japanese film Departures, focusing on strategies
for translating culture-specific items (CSIs) in the film. First, it discusses various typologies
of translation strategies and presents Pedersen’s classifications (2011) as the framework of the
present study. Next, examples of CSIs in the Japanese dialogues and their English subtitles are
examined, with the translation strategies used in the subtitles identified. Based on the analysis
of the nature and frequencies of the strategies, it is observed that the strategies for translating
Japanese CSls in Departures are both source-oriented and target-oriented. Further research is
needed to see whether this mixed orientation can also be seen in English subtitles of other
Japanese films, and to examine social and other factors which may influence the translator’s

decisions in choosing strategies.

1. [FL&HIZ

[ <L (Departures) J (BB #EHTE R 1% 2008 42K 7 07 I —EAMNEGEME E 2% E
L7 HARMETh D, FEMITIZDIENCHES N A — A FRBE SR TT T VA ST 572
&L BARENO RS TSN TH @Ol Z S Ef TH D, [BOOE]ZIZTHEL TR A
Bi% B HR9 B ARBRE X, R ORISR ES I H S L T8, S OB IZI X335 T
mEMTLZENROOND, ZAVILTBEE Z A58 51T R FE N M H O F G5 (key
language) | (Palleta, 2012) EZN572 T, UIARDZ LN BV OENTH FEFETFH AT B
N5,

BRI R D AR 7 2 AW TUIER 2 Z2FHFR TS S VB TR | ZHUZBT 2B 5103
W28 D (Karamitroglou, 2000; Pedersen, 2011 728) 23, H ARBRE (B CIXHEFEREFE 2
FRIZ DWW TR E (k1 1999; AT, 2010; 1L1H, 2004, 2005) 23655 DD | FEFEFHEITOU
TOREETE RORVITOIL TR, ZZTARRRIL A ARBE AT O R FEFRIZEDL
IRFHRR TS LR S TNH D0, EDIOERINE M 135 D70% , FhiF ez 1@ L TIRDZ
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L AMIET D, BARRIZIZT AV THRGES LTS DVD JRT B O JZ et GeL LT, [F
TEMDEFEFRITIBNT, AT ZARDO O RIALE S (A ARRAEENE) BRE DI
NTWDDINNT DWW THRREZAT, FIALBEFROFRIAAEITAE B §2BE AR, AFR 23 W] =
EBLORMRELTODRIZDHD, BEIFHITIE, Z<OHIEE 2N —FL THF TXLI S
SEREDROONDT0 | BIACEF 2 EWFET DR EORE LR 556 1305, €
DILFETT N DN TIRD ZEITMBINT I 1T 5 A A AL DHEHIZ DWW T OB LD —Bh L7572
T2, TR O ERA L EE L THUA R ThD,

AROWEITROLEBYTHL, T FRIALER LITMONT DN TR ISR <7252 T, 5L
EER ORI G 1o TRASHDFIR TG & T DD LM, BLOAR THRAT 25
FHOMA A2 R T, ICTHAG R THL[ BV OLIDRBIA TR L, AT 7 AN L
RV ERLZNIKHE T HEFEFHE2L L T EDOFBERET D, ZOMREHER T
T3 g D AR LA E N L T2 D HIZ, TRV DL IDHFEFHHIZB T DR EMIZ OV T
B, B ITE R OBIIERREIZ DN TR~

2. BXILERETDMEE

SEITFDOHEORE LR AL LIESE RONTWATZD . FIFRE IR P ek RIcB 0T
B 2RI L, FRH OISR EZ R DD, AT 7 ANMIE A A SLIHE
A OEF (BIACER) HEIRT NEVIOIRIELZ DO OEDTHD, HDIULIZER D E HEA
X —& > (Pedersen, 2011: 43) %[ FFEA 30k BE 5L iR (Extralinguistic Cultural References:
ECR) J&L, TECR TSI SFEREL  ICLDE R THY, SISO Y > 7 e AL RS
LD ThHEEFRT D, £-INHOE L UL EATE B (Culture-Specific Items: CSI) | &
L CHIERESIL, BT MO FTTEL L CHRIETEFIRR (AVT) | SCEEFIRE O3 AF 580
kL7 > TS (Aixeld, 1996; Davies, 2003; Diaz-Cintas & Remael, 2007; Freddi & Luraghi,
2011; Katan, 2004 72£") , SC{EKILIE T /L (Katan, 2004: 43) (123 AuE, SUb &R o Rz
TW5E 47 (technical) 7217 CT7<, #Em T D4y (formal, informal) &5 T2 @RI DEIND,
CSI X ECRITKIET VDR DT I =TV Ig 5501 812505, ZIVBIEFEE 7 /L O FIZAL
BT 2EE S, W LS EE S BV EES I CIETE T 2010 TlidZewn, LIza3> T, CSI X
ECR I BICRZ DAL THLH LRI, BIZAZ 2V SUES KM SV TS ATREMEHY | BRI
IS DL SISO W TOBBER MBI DHTEAD, A E D IHTH X DDV T,
B bR, U 2 KOUEEX ER R E KOOI RHL0, TDIL LR
{EEHEOFR HAEE AL BIE 3202 OV TO BRI E LD -0,

TITHE AT (ECR/CSD) &IXE D IHRFHELTE T DIEADI, ¥ —1 2 (Pedersen, 2011:
59-60) |2 JAVTHE UV EFRIT 12 SHIC 0T HND,

1 e
2 [EA%E (N4 4 I Eo& R, pars)
3 Wk R4 (Detective Sergeant 725)
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MR <D RE D IFE T 5

BHEF LONEA

X

BT (the Foreign Office 72 &)

1528 (Coney Island 72 &)

#H (college degrees 72&)

AR — (the pitcher mound 72 &)
10w

11 H T4 (] double Alberti feedback loop)
12 Z0fih

O 0 N N n K

INBOHEBITERTZAMIB T HE A SULE A OZER, 37205 R E SR (H ABE O

a3 B AR EENE) 288 DRI RN EEN D0 & RL TV D, Ll < —t 2 (ibid.) 73
SALTWAHIHIZ, 2P 12 TH H X Scandinavian Subtitles Corpus Dt i 727 AR TR L 3
FENFENDEIMOYVANTHY | HH OEERIRE MR E ODRIE R D5, B EIFE DOFE K

WZBAL TEWLK DD 3R HY . EFEOIFNT, 1T VA —/L R =T /L& (Nedergaard-Larsen,
1993) 25 HuER | EsE | s Sk 4581k, 777U = A T (Vandeweghe, 2005) 23 HIER | SC{k A
JEE A - BOR® 3 fEI, 73—/ (Ramiére, 2004) 23HuER | JBE 5 #1425 - S0fbod 3 fEIRIC 2
NENGFHL TS, ARRPSTHAERRETDBE T 131 LR R THLZEND, ERT
JAMZIFZL ORIV ER P EENLLHERESND, LIchi> TEIUYLERZ I T 512132
BRI O BARRI R ST 7 AN BE T 2R BN HHLE X, Lk 12 THH 2R bR
HoZELT S,

3. BIRRARREZDHEEEIZDNT
ZI TR S ELZORBITIZIE DI 72 MR H DO MEEIL . AR CTERH T 250 O
FHLINZ DN TR,

3.1 FRROTRE &I
[ HjO)Lf%’C“@EEZ)F‘EJE (XML BT8O I EIZUIRUIE 7 (strategies) EFFIE U523, Z
BIITERIT 2 BIR DRk 2 727 0 v 2T 2 IS EE SN D 280305, EER, BLB
“i%ﬂﬁﬂﬁ% B3 2HBXSIEMRFEICL, TR T FEN 2 IR SLK &
(terminological mess) | (Pym, 2011: 92) IZ&5 °,

B 2T A (ibid.) X8 % | FHER O B I Z T 5720 DT 2% RNL TH I~ a7 7 AN 72
FHEH DL 2 5 (macrotextual plans or mind-sets) |, T 72> B 7 VAN KE R G L LT H R
ZIETHEEE L THW, FERO BB A R E —E DT 2 121X FHi X (procedures) | &V FE
YT TND, WHZAY —F L (Pedersen, 2011: 69-70) (FHFEDOFIFIZISIT D« DF KA H
LU, 77 ANEERORHE I T 55 DI 1L (method) | EVHFEE Y TTWD, BilH
DI~ T I AN T ) EVOREZ 261U T, 7 =X 71 (Venuti, 1995)
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DEFB VDD, 7= XTAITFHRE B OO FITIOA T LR EC BIRICKH LTI LW H5E
% v, TR (L (foreignization) | & 152 %54k (domestication) | &\ H AR T 5, ZHLITxL
T HRAEDOIDTIHME I 2RI B T D0 2 DT RET DB LI, TARALL L~V R
(Vinay & Darbelnet, 1958) X°7 =7 (Ayora, 1977) 728 0305,

— 05, FRED FAL oy ¥ AW T, FIRROFEAICB T3 LEE2 B 3257 7 a—FbH 5, #i
AU, 1= A (Kearns, 2009: 282-285) (7 MEIZB DA O T, HMKE T FHis B L0772
ANMZBE 9% )7l (procedural and textual strategies) | & [543 )3 L OVELE72 S5 (local and
global strategies) | &IZX 5L TW4, ZAUTEIUE, ATE 135 GH OB F P58 LR HEIER
1T2%ZHNT 26O THY, %A IR OEY Z 6t BIZ /M LTk R 2 58I, 18~ DORIEIT
et 572D J 5K (B Wr{b7el) | HHWET 7 ANRICE 2R & (BE b, %%
b72 L) ZFH T L& 5, £LTHT BB L OVEFERIR H I | D55 OE 53 #Y 57 1 (local
strategies) 23R E DO TR GRHEAEZR) BT FELE T LD, SHIT, T AZ v
(Chesterman, 1997) IZ &85> 89 7 & % [ BRAE J5 & (comprehension strategies) | & [ PE H 75 i
(production strategies) | \ZX AL T 5, F£iz, H ¥ = (Gambier, 2011) 1, T I EWVOFEILE
HHFETHY, BZERTDIOIZIONLDBIRDFHERL T ELWVOEKE £NE2EBT 5
FEELU TOMERSCHIN, 2V )2 DO ERNHLHEL T, FIFRIZENTE 2 2O F IS A R~
T%, T2 HOFIFRO K F (translation event) (235175 g (KHFHF LD AP, B GED
R FRESNTZT+—~ Y NTORRYOMAIRE) &, @E TORFRIZEIT LI, Tho,
ZOINTTHEE I W) HFEE, FRE EORIEIC T 3 2172100 T BIfR 7 et 208k 4
REEFRATHIEN DD, HeE EDOIRELZRET 5720 o, AFRO HBIZIRI 7212, 22T
(TS — 2 (ibid.) (Z72BV, gz [RRHEE SIS T DR B O RIREIC K L § D72 D51k | &
EFRL. FRROEM N DFDRIE LR AD, F = AX < (Chesterman, 1997: 89)Zk5E. %
X TBIRIT 7 AN EEDFEBE (form of explicitly textual manipulation) | THY ., FIFR O PEM D
BEBIZNAIEETHD,

3.2 BRI D4
R TIEIZ B 5 Eeiffge e | 22 CRASNIZ TG D3 A R LIZORN FOETHS ©,

SCHR WIS FHRR J7 s

a) Gottlieb (1994) FEFR JER Sz BB Bl 1Y BB
EERE AR HIBR ARE

b) Vinay&Darbelnet | —fxHIFHER 7B &M GERMEN ER AL G S
(1958)’ (HES

¢) Aixela (1996)° LEMFRICKTLR | #HE RLowt ° SEHEETER)
A FER 7 7 ZMMER T/ AR
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B OBRE AL Mt b b HIBR
Al
d) Lomheim (1999) TR SE S O/ Ny ¥ [ £ U SR VA [
e) Davies (2003) [AY—Roz—L8 | REF 0 Al 7a—1{b Bl b
HOAJIBITHE | BF AIE
AvESR
f) Diaz-Cintas & FTRORAESR | EH BREMRECITER PIRE E
Remael (2007) i FEAEEAIE MfE ERS B
g) Pedersen (2011) TLEFRICBITS | AFF i EEGR —b &R ARA
B b EER SO

# 1. BRI D58

ZORITFICEAL T Db DR ENRH LA R TS, Fo HFIEHFEIC DWW TIIHFED
BERPEERRLOLEME T D0, HOWVIIFFE D SFERTZITIE Y L EY— K89 Tl
MG bR RSN TS, ZHUI IS FEEZ OGN EIEH —Sh TN e T D
#% (Diaz-Cintas & Remael, 2007; Pedersen, 2011; Pym, 2011 72) ZHEf 1T 58D TH 5, B 21E
a) ClEFEFRME M (calque) 1B R (literal translation) Z X BIIL TVWAA3, f) TIEIREZRMH F2I1%E
#R (calque or literal translation) | &L COEDIZEEDHILTND, F7z ¢) DI FFERI (FESERY)
FMFR (linguistic (non-cultural) translation) | 1% &R EHFR ., FiER " 2B RL TWD, ZhbHDZE
b, FEFRFIIRB L OE R HIEOFIFHLHFEITIES DENHLD D375, £z c) DI
(AR %2 FRSIZE DD 0L HY TR RIS T Z I E T DMIEWV R LN, Lk
DIDFHR AW T2 HFE, B, GiFHICIISES ERBRIMEET D03, AR T o
K (TR DU ELRE OFR 7 IE) 23 3LE L TS i, £z, ST ZE DR
EEH L TS R ZEBEML T, ¥ —1r (Pedersen, 2011) (ZL557% (g) AMEAH AL L THE
M2,

33 NE—RUAIED TV E T RICRIT D R IULE R OIS
AL —1t 2 (Pedersen, 2011: 71-100) D U3 HA1X, FeiT 3 D% <D EEHCHIBIITHRETL,
ZTNEME L TRESNIZLDO THD, LRLOSHICELBRITIBN TS —id, — iy
FHRR 7% (Vinay &Darbelnet,1958; Chesterman, 1997) . F-#-HFFR 7l (Gottlieb,1997; Tveit,
2004) . SHIZSHEHIIE B OFHER 7 (Newmark, 1988; Hermans, 1988 728) L T LT
FEFER O LI TE H OFHFR 51 (Nedergaard-Larsen,1993; Karamitroglou, 1998 72&) (220
THRETZATU, 1) —RA IS B EO B R G LR DI T2 T A T %, 2) EHE
7RDIX S OFEME CTHD (I E THIE T TH® U TIERW) | Eibamfhir 5,
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ZLTC, SESERGME B TIIN T AV — DT ~VNTRR DL DD Z DN ITHNED E
ELT. 6 DM (baseline) J (ibid. p.73) (Retention, Specification, Direct Translation,
Generalization, Substitution, Omission) &ZFUZATRET D FAL AT TV —Z5% E L, ZilHD
WP EAT 7o, IROFRIZHIET Z AN (TT)IZBWTE T 7 AR (ST) O RSV EE R 3 s
STV OREZL NIV ZEZWANTZH D THD, WA LIZHDHIFE ST 1%%@I“Au\75$75>
%o ~F—& (ibid.) 1X ST fREFOE GV I > T F A s M & B S MIZ o EL T
D05, AUSTAUTTERFF ) TREa | TEBEAR 110k U T8 00 J5 s | F—J%xﬂzﬂgﬁw WS 113 H
EBM O, 3D,

TUETEIZRBIT DB ER O I3 FE T AT —

AW (Omission) : B0 LB ZE O Y

[& 4 (Substitution) : UL D E &4z SUAL A R
PRI

— At (Generalization) : —#XA72FEHE~D SR Z EArFE S

B 230 (Direct Translation) : ZEFfEH L 7R 2 55T FEERfEA. 7k

#F3R (Specification) : ST TH H D #AH 0, 5ERK

{5-5; (Retention) : TT (233175 ST B OHERf seaefb, BEESE
(T

# 2. & —& (Pedersen, 2011) (Z L5 &4 FE

ORI, FEAEDOEREL T IR A (official equivalent) | 21 Z 7~ 7 FEE O W% A%
SPRIEDMERSNTWD, ARRIZRIT DR UL ER ORI T O [REIZTAS 7 HEHO 2 HHIC
ESNTTHTELET D,

SINTIZADHINS, ZNHDTTHED S S HRFF ) LTFEE ZOWTHI T2, 20 2 DD
WTAF —1t 2 (Pedersen, 2011: 77-82) 13, FE A S AFAHMERF L7 F M T 7 AD SR
DRFFEITFRR SN DI, EL WD (R A ERBITNGE, BESHEIIAVz—T VLT v~
—J5E) o Bl Z X T 7 AR M T Cadillac Fleetwood | THALIE, BAET VAR THHEGFED EE
[Cadillac Fleetwood] L& RENDHIENTREF ) THY, # 77 AR [Brown) CKk~7 7‘7/j(%)
THAL, FHETIBrown University | EHFERSIVD DN FEIR | S5 (ibid. [ FARITESIZ

5] )o TeIELHBIE 7 (R X B ESFEOH G bHLEL TS, ZRHIT M EL T ATRE
THoHD, TEEF 1L DR EFFRSNDANITEFERE O H il L > TR 725 (Davies, 2003:
73) o T HABEZ AT HNDFFETHEOG G BIREN LD G (DFE), AARFFEAVD
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FH) 2T HZL3HD012597, BELLZD ARtk TIRWEBbnd, a5
(CHARFEZ ANDZ LT, HARGEIZRCHORWRBEHA ISR A Z 5 2 52 LIZRD b7,
[B<WOEIDTFEHZFNZ LS TEXTHLD, U TIIEFENRESTEEARNIEICAF YO
FRZEST S —ThD,

(ST) ZoBITHLTEBAR YT/ TH - Tk,
(TT) You said you wanted sukiyaki.

ZZ T AT Y | - [sukiyaki | V)35 3R (transliteration) 23T 3L CWNAT2O [ LIXE &
720, MREE) THL72D1Z1E You said you wanted AFFF. | ERRINRT IR B20 0005
72, Lol B L72d51C B AGE AV D RGEFHMELN LI LT, Frk e B2 RV TiEE A
ElenE oD WA EME O B AGETHNT VT 7y Mg e r —AIB LR, 20
ZENLAE —EQ2011) NERTDHREF), HOWITE A S FHEHWIZTEER | (il Aixela,
1996; Davies, 2003; Diaz-Cintas & Remael, 2007 72 23 [alkED g% B2 5 FFE THRL TV
D), EICEFELE AT EETOEROTFRICALND FIE TRV Bbins,

4, RHRERTHVULD OERH

HAMVDTIBLDOE LT, TL7eo72 ANDTiRSEE (departure) | D78 2B KGO DA FE Rl
LTS, ZOEMIT, EAADOKRED R 2 2888 A B L TRRERT L TR L TR fE
L RBEEDZETH O BNHERY R ETEHINTWD, SHTIZ ADRNZY S e LT
A/ b O & 53,

WHDA = AT TF =N TNV KR EIX, A — T ANT O BUCIkE K578 T, F
ORFEDEEHEXOD, FL2 N THISDO IR ITIRAZ 2R E TS, BRI 2 FRTic otz %
D, RBUIKREDFOEIZFEE2 M- FF AT M T Tholo, WBIZIF-To KRBT, iRITR
BRE LENEV L TS Lo SRR S, JEE ORETE O ThO IR 3 itg R o5
Zhhd 5, HEEZLICL CEIZITEL TR, HDH DOV TLEN, FETMEG Tk
WEF o TEZRITR->TLED, O BICAKRWRRObEFEFTHIHIT, RN TREITM
FEEEL COBVEENEERLDH L1700, B A%, IRELEEDNTIREEZ ST -E& KEOK
ANDOREBL (B85 D L) N 1EL IR o728 WIS RN AD, HID TREDEFEH DY =0 LT3
X, MBS VOO R RE R E O BWEBRfES 2D, BRI T2E | AT DBEALR -T2 A8
DFMRBIRE, KEEZEIZELRSTRBOL LT 25, ZL TALO FTREDE KL
HODLREDORIZ, B TWEB O BWHBEANRZ > TLDEDTE ST,

5. EXIEEFRDOREEFIRABDDHT
[ OEIDTFHEFIRE CHDHAT L~ IRy —77 /L (Ian MacDougall) 1%, FI{ES M- 7=
AARDZREDBIEEZFIRT DOV TRD IR TS,

%
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BEAOEEGHIITLZEHLOTEIUIEEMFEIIHVETATLIE L, EFALNR
HESAICAF L THEF 2 A TOGBRRZ B IS/ -l Lz kda, BARANIZE
STHRDENINSIRWHERIZE B NE T, 72004V T UIZBEICER T VD720
2T, (BEHT, 2011: 79)

HIRRE ORHER N X 23 AN THLIN, EERICE D LRI T O E R DD,
PUFIZB W TR SR L2 UK T2 BIET VAN R L, 22 CRASN- g Ol &
B BB, BBV IORTHET 984 ¥ ' T, 20HH BLERZ2E T T 5T 30 1
Tholz, [F—EF (FIZIXEE AL NERE TS5 6813 247 B E—ThhXZn
D1 2%FIRL, FIEA ORI 2T HNTON 7 OB EE TS, £o, BET 7 AR
O FHIE R T AN DR RE T 2R T T DICEENEZNZ LD THD,

LT 7 AR HART 7 AR THER 5 %
HES IO HEITRE>T It’s nearly two months since | [ELFZFR (2)
HIT< 2 A, I moved home from Tokyo. | —#f%{k
TR ETNEENT May we offer incense? [EREZEN
EALWTLEID,
%55 #RER B R TS Suicide by charcoal. iRt 4
ENTIETTEWELDEAAERD The rite of encoffinment is | [ELf%R
BOINIRIRNEHEFAVVEL THIFED | to prepare the deceased
T, FITHOE Qe ExET, for a peaceful departure.
100 F<HWEST2bT 27 I’m working. We can pay off | ik (2)
T WAL DT THENIEED, a million_yen.
M5, LB, Go back to Yamagata. EREER
b, 0, AT Oh, how about 5 to start? [CR<E{ 574
AFETES?
5T N? 50,000 yen? [ERETN
ZobITEILIZBAX P You said you wanted ELFEFR (2)
BWeWoTE - Tled&da, sukiyaki.
KR 2 Yonezawa beef? [EREEN
T, —HFEEHVONKRE /X, And the one’s pure RN

hinoki cypress.

THEIREIZ Y= RIS The first step in casketing Bg —Ab
&R EGRERAT VO E T, is washing the body.
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RIFFZHOMITIFDTZD D And represents the first — AL
WSS HDERPHVET, bath for one newborn in

the next.
FIREES AT Minatoza? i
Kb A, Daigo. B (3)
BT NI Tzx But he would when he was | —fi%{k
N<D L, alone in that bath.
AR G CIELAR It’s like an old song. Bz
5 o Obihiro. EPER
BILHHLADHIIT Grandma wanted to wear — 1t
J—) I AEEXT-\ o, socks like ours.
BEOBIILRA... The lady who runs the —fxit
Lol bath... she’s dead.
— kGBS T o T ...she asked me to help her | EH#R
BHENELTO, heat the public bath.
TN THBEEREIZNTTD So I called the fishing port. | —f%{k
Bz Lo,
L TFENBITESLIZ He’s not our family register. | Z\AJ%EA
SaTHL...
ZZOF/ EEFFERDYIC ...that we let him live Bz
o> THHoTNR, in the watchman’s cottage.

# 3. [BYVENTIIT DAL E TR OFIFRI5 I

ZOEPBANERIZI T R IYEERZ ORI SN T B LU O EEITR D L1272

Do

EAERR 12
B 5

—ffe:7 EEHA 4

NI - 1

SN (H) 2L TODDIEED 2D FT DI T, O TR TILE AT 7 AR RIRRIC
BTFOHBDTHAZI2> TS, B IZIAX Y% (2 [B) DA THAHAS, 2 2 [lEbEHER
DITMERRELNTND, Foy ALV REE (~ b (N4) . ~SA (RE4)) 1X
KOBIHE O TT N TEMESIL, FRITIIBS TR, #4420 B i) (—ikik)

ZEROWTEHZRB A S T0D,
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6. DMEREEE
ZZTIEG I BRL RS RATIEDWT, BB SR OFR H I7WE D 53 41 L8 51 O J7 25
WCREIRL72D G | FROFRIHE R &I EADLE R OWTELET D,

6.1 i‘l—?' r’Wb H*TALA IJ—JZ]‘
AR DI A~H —+t o (Pedersen, 2011) IZFNE D &% B M H B EEE RN HE
L CWDN, ZD 53 FAIZA B O FTHE AT 5 X TEHHERD IO 5,

NS BEX{tE% (ECR)Exf8 AL
(1)

ERE RS

(s BHERR ] [EERz
(2) (12) (7) (4) (5)

1. F<0O N0 % B L B O BRI I £ 15

(& —F > (Pedersen, 2011: 75) DX &H L2 FH HBERK)

BUZ RS2 IDNZE SN G EE ORI, # A G GRab 2, BEEZER 12) 28 14 [, BE
A (b 7, EEHLx 4, B 5) A3 16 Bl ARIEEAT2S 1 B, b A& R ESIAREHT 0
Thotz, BAEETE 2L BAZE MO WIS AGE B O F W E LRl T3, ERID 51
TIHE AR E R ESNDEHER (12) b Z <A STz, RICHE FTIENE D X7 B33
FORHITEASN D%, [BEEOZWIEIZ R TL,

EPZER (12)

EEFRTIENE AT 7 AN ECR OFRAMIIALTHD ATH RS ATh 512780
(Pedersen, 2011: 83) &5, 7B SO EMKDELE (transfer connotations) | &#4E L 720,
B S FEOHREE %18< (guide the TT audience) | (ibid.) ZE& LRV T2 D72, [0 TUE]
TIdA GROE7ZRE) BHEA (R bae) ( | ELAL (1) L A (b /9%) 22 EITEHER O T 203
BEHSNTWS, ZNHDOFHEDOF R (transliteration) 1%, T3 E L2 F (Venuti, 1995) %1
TebdEBbns, Flo, ZORBITE ST ZANMIERBL TWDHEWI EBRIZIB W T, i b
(adequate) J (Toury, 1995) 2FHiREF 25, 727201, by —V—DZD M FEI %ﬂ?1ﬁé@f£Eﬂ%72f}i
HI2 R ELEZH<ET 2801 (Hermans, 1999) 236%, T AF¥ = |ZIEHERR AN FH Sz
ZOREEANEA T HLBHIRR AN EE DS i3 W & W ST B TH A, 1EDEHE Th il iﬁiﬁéﬁ
WS ER S T=Db LA,
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— ik (7
HAZ; Iﬁ@nRHj’CEP)é WAt D HME I, TGRE ) TS A T BT 1 TV —RY o 7 A 1868 ]
R N1 WHINTWS, ZNHDO S EAHTAIIISG IR E FLF T TN

_foi%)c‘:%\bﬁ”béﬁ\ FEIR WD IS TIETF RO TFEAIRE A — =L TLE), 2D LArFE
ZAWT— AL T 2LV FIETICTFEAERIL . FEAHIBRO L — LV ZNASF LT LB 2 bD,
(=Y 7 A ZDWThTsocks like ours | &— (LT HZELT G RIRHICLDLEF WX
(paraphrase) 23T LTV 5,

EEHZ (4)

A~ —& (Pedersen, 2011: 89-92) [T JAUITE & # 2 J7 W51 T AL B9 & = #2 2 (cultural
substitution) |12 &> T F‘%%’c@%ﬁﬁiU%?ﬁ%@%‘fﬁﬁ%*&béj Fik, Thbb T HE M
(dynamic equivalence) | (Nida, 1964) ZR$HH[a32=r— g TEHROFIFR (communicative
translation) | (Newmark, 1981) b3 5, £7=, & —FL (Pedersen, 2011: 91-96) L& &#Lx J57
WD Nk 7T —L LT, [0 LAY E L % (cultural substitution) | & TR 30 A & & #2 2
(situational substitution) | ZF% EL TV VD, NRILAYE EHLZ | L1T, FERIVBIRNAEBEL T,
BV R 2 T 7 AN BRI DICE E R 5 TR,

RITEZHZ T SN G T ma o it S B ER L2 0 SFRITO
f# )k —charcoal, @ r F—5., @i#H#K—an old song, @ & —the watchman’s cottage ThH D, &
DIHLOITIRVLAVE S ZANFALIL TOD0S, BEET ZAMITE KT 7 ARD TR | LD B
EENTBYRMAPE S ZIZITY TXELRWD, LIZB> T, W OF5HS SUBiyE S #i x
EE R D, Flz, @IF—BALITIEBIL TWA A3, TR X TBAREGEO — ) (TIRFRA0 ] 5 S KD
THY, lan old song (HFVHK) | LV TR OBERZEZHLOO, [THHK %2 LAFETE Wit
ZTEITE 270 LI2R3 o> T AL ORI ITIZB SN EE 2 5005, IR & X 2 D d7)
BIELTIE, Va—2RE 22O FERIEL Thl ASHMebbRn e HlEHE LK DOELTDI
FE T 7 AN BIR IR TR D — A THD, ZOHFMBAERNRDL, TFRICB N TR E
HRZ TR AU OREE 1T 52 Tob O LB & 2, B SUE OIS ICb 5 S 27
Z L] (Diaz-Cintas & Remael, 2007: 216 [ FAUTEFZLD] ) ESNbHT2DTHD,

A (5)

BT EAET 7 AN BB R E R 2 AR Wb BRSO T Th o, AVEM DR E
FIZONWTIIZOHIED 5 BEEASN TS, 205 4 BINBILASCWEBEZ RO TR (~
Hol, ~ZA)T | BINTE B ThHD, 7=Ae 8 OBGAE I EM B AR5 B ICF 545
1327 77 (fansubs) LWV FHEZHE Tl B2 FRIL ~san] [ ~kun] [ ~sensei | 72 & CE 12
ARCHERSND YA 0385 (Diaz-Cintas & Mufioz-Sanchez, 2006) 23, [F<V O JDFEETIFE
MRS TND, [E ZH0 ) BE MRS DL, BRETFRICBT 2FEKMIRE, kDL —TIE R
0 DREEN DT | ?’ﬁrm@%%’@f%mﬁ"é:k%i%ﬁﬁbk%O)k%z%z}’béo
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FER LT RSN WE TRARSN IR UL E R ITHE RET T INADT70E T, 58K
(completion) HHV M (addition) &) FiEZ B L TITo415 (Pedersen, 2011: 79-82), Zliﬁ%

[ZFBWTEH T 100 7 —million yen WD FR M AFER TG IZ /3L 723 ST 7 ARMZ
ELTORILEFE (M) 1ZHDHDODT 7 AMITHRSN TR, L7243>T 100 J7—million
yen I, fIINCEDREIREVD FIEEHWTC, ST 7ANDE BEWIRLIZLDEF 251259,
Y=t (ibid.) DRET D8RI T AT TV =T R EZ G R0y, R IZ k> TE A
TIANDFFOMERSNBRESIL, T ORER, BURIIR BIRT 7 ANMIZR5EL TS,

INHY AT (1)

[BLORE]D FCTARIZEAN D 7l TR SN DIT T FE—family register Tho7z, ANHI%E
i M BE AR O fi k7 (ready-made solution) | (Pedersen, 2011: 97) T, &M E LI NICE Fh
D03, [B<OE I CILE B B3 2 BT o7,

6.2 BE

UL EDSHifERED LI, [BLOOENCHB T DR IULEROFR A MG ONWTERET D, £
FTE MO ONWT, BEEE MO (—fixfb, EEHz | A W) O AEF (16) 23 1
A O S (BRFF, Rl BHERR) OB EIEL (14) 2 ERIZEWHFERBZBOLNTZ, ZOZEND,
FfES O T-FIL BEEEM THHEHERNTEXD, 20— T, BHEEMEE SE M O EER A5
BOZETBELIIE AT, T, O E<EHESNHIKITE SEMESNLEHGR (12) THo
Too ZNHORERNOI BV OE IO B BERITE REMEREEMOELLIZHIRO/RVER
HHZ 2> TODZENRE L, i%@ﬂ%ﬂ%%any%axb IS CCTRRDE m@ﬁ%zw@v\ 15

nNTWaZenlgans, /MEEEFECEDTHON, EE %W SIFDD D]
(Schleiermacher 1813) LW EERF DIEIR ‘i.iEE!’J“C“ TN D, if:%ﬂﬁﬁ% XA
USRI ET AR TS D, B EE A FICRE R EFETIRRL TWD I Tk,

H =Skl _x@éﬂ’?ﬁ“b\ij H M%%%Tﬁ&ziﬁ& AT TNDZ LRS-, FHFIR
X EAEE R AEL Z R EBIRMTONTODHET S5 (Nornes, 1999, 2007) X0, Jeik & Tl
ZWALTNER N K ECHI 728457 = X7 ¢ (Venuti, 1995) DiEam 33 L Y T ELRWEHH &
=25

TIXHEIZETHINODRE R DM EFADIENTEDTEAID, [ TG ITFRRRE 13 #
(ZHEH T2 D J7 5K | (Chesterman, 1997: 88) THY, WD E D IH72 FFHENME DAL TNDDEWHE
WX, ZOT =X EGFEFNHHFERL TS (Pedersen, 2011), L7223 -> T, S RIOSHT Tl
<HREJD B EEFR OFRH 23 S E A & HAEE M OIRE F RIS E T DLW FE R H =2
LlE, ENDRFEFETHRACB T ORHOHF THL /R EZ RE T 5L F 257255, FliRE D=
AVMIEBETREZBEIE DM, HIEHT ORE RODITESE R, BEEROEHH] :Uﬁ
DIRWEIER O BIZ SIS, LU, BLERE CIXEE A0S B RS (2365 1) 5 e fh T4 OBl
E R, FES I I HEERD TR O — 2> TIEdH L0, BLELE CIImtfrov 7 /I/%UJH—%
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TIHRNWZEE, FIRAMTON TODERECM OB 545 LOBRIER L, %ﬂ%ﬁ'ﬁ%%fnﬁﬁ‘é&
SNDHAEE AP BERIZ DWW TORRRED TV TORWINLTh D, TNELNCT D70

I, MOIES DO EFEFHIZOWTHRELITV, SHICELDOT —F & 5L, S 19?
INZ T, TR A LA § 5 L SND B RS B 52D %42 ’a&bézgﬁ%étéoo

7. FEHESHDERE

AR THT BV OEID F ORI EHZ DN E O IO FIFR T Z WV CRIBEN T D02 D
WTRRGELTZ, FiEfmE LTI —t 2 (Pedersen, 2011) O WG/ FEIZHE SN TF 3D K%
[FEL., % ORI AR XDV FEE R T2, TORE., FEMS TR SUEER O
BIRRE IR SEm S BEEEmOIREPMICH RO LN,

— T HWERRA LA T 5000 LAIVRWEIIRE DA O ERNZSOWTH | MEET 20D
Do TFHFHFUTIZIRIER B LIS DS 5.5 B 5.1 Cu 5 (Diaz-Cintas & Remael, 2007; Fawcett,
1995; F&J, 2011 72&) ZEMH FEA L OFFITEE DS 58 OB B KBS TWHEE X
HiVD, EDTOFIFRIZE DI FMENE S TWDZE BHIZHT> T, TIVANAT R
HEEICE KT 275 TIEAR 4 ThY, FIFRIZEH 1T 5T A E S (human element) | 2735 JEL721T
AUT72B720 (Faweett, 1995: 179), EIZBHFROHHWPHAT A4 LT H R TIINTY =T L —D YR
B FENTIY, MBI LD TE TRIRE OFRHAT A I E L 5.2 535 (ibid. p. 190),
FRIT 22X 2ENEL TV 7 =—T )b (Lefevere, 1992: 11-25) 1L MBI F (HERFZ, #£1H
F HEH, BIERE) 10T (AABLOHBGEST L E R EDAT 47T) 122605, F T X
ERERR T HEFE ThHHAT A X —"  NIFRE OB 45 AN 22 J M2 8 -5 % ] (ibid. p.
41) &%, BlZIETH<OTE]D DVD JRICITFF ML & Ul Ve BB B oA 22—
ADTNWDHR, ZOH CRIEEENT T Z AT E VB T2 58D, [3E 1 8V T —~ %18
(2B 2 D5 BIRLTC L N TWD, TEmICIZIID AR — i MEbi, %Eu\7~7
WS TARRITED DL TN Yy FORNEIT/R> TS, Eio, FAERITT A 7 B i 2
(MPAA) DA T PG-13"7 IS ESNTVAR, FEDL—F (2« 25 A (rating system)
DR SEVERIRE OFFEN R L LA THAREMEL B 2 DD, ThOD /TG T IV ANAI R | %
W T 2R Lo T BIRO TR BE 52 5T 50BN T 2 —U LD ERETHD,
Iz TR ZESR (FIRRUEL AT —Z2AZ R (FIFUEF~O Rk LU CRFE OMIFFITIE RS
ZERE)bHIFIT A AL AT DER LSS (ibid. p. 16) 6

NRE—E L DFWEIAIZDN T, T O TOLODEDH N7, £ Tk
FF DN ATRE AR B RE T IIRERITEE WD 5(%5 MRFF L, AT 7 ANE BEET 7 ANZ
FOEFRTRTLHMETHL, HARBE O 5 53ET 4 Cld, HUE ORI AHARENOERH
THZELITREEE oD, Ziu i/\lﬁl@ﬂ%{”ﬁuuf_@jiﬂi%rbwr“%&%hﬂvi,cb\ LB
HERTED, 2 OFFEEL T, & HMEOEERDBHE TRV R BT OND, ST OERIC, £
AL ERDOEDERIF I HE A Y THNC LS TN R D — A (— b L& ?ﬁ&z@rw»—
R P A ) FEIROT100 J7 12OV TOFER %ﬁﬂﬁéhm\) WY | E DT MG DR E KD
LW <O o1, T O BB Z R OT-OIZIE, IV 0N EELNWEAD, BLED
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ZLERF LI LT, AR — 2 DO T RA N OEN T O MNENHHEE 2D,

SRITITME P OPLCHIRIE M & KB U2 BIEOME LR L L, TI@IRA G
FTRHERONLER AT AT, ~—T T4 7 IO RER, 7uE—ar FEREEE O
IREVIZOWTHFFEZ D TV,

[(EEHEN]
)R 1 (SHINOHARA  Yuko) SEEKZFRZFEBER AT o=l — a AR eRHE 1% B RRTE
g TV —T  AFELRNERE . B4 B R BN ER B L OV B FER A 9,

(3]

1 #HiARELE T,

2 BREOLOLE T,

3 DARE, FRIET X THRIERICED

4 T _XTOANLPERIACEFE TIIRWEWD R (Davies, 2003: 71) b5,

5 J7W&IZBE9 5 A EEDIRELIZ OV TIE Chesterman(1997). Martin(2000)72E Th & M & T5,
6 ZINHOA C%)Zl‘f\70)%%(surt1tles) D FWEIZBE 3B 5T (Freddi & Luraghi, 2011) 7282355,
7
8
9

orthographic adaptation
10 linguistic (non-cultural) translation
11 3 (2007: 53) % B [,
12 Catford (1965) D/3#r L7z 7 M (a) fEIERIT TR, (b) 77 AD T Th, (¢) 2=y hdHDHNNET 7
DT 7h (D EFRHAT T, O 4 FETHHHY, Pedersen (2011) H3HLY 1T TWDDIIHEE IS 7 M
DNTDOHTHL,
13 Pedersen (2011) 1ZH &L C, R MHLF IZ OV COBIFORTE (T2~ —21ZBTFHA—MED
BHA) R, TAR =D RICE > TAT=—F 128 Tl Donald Duck |23 [Kalle Anka] EEREH
TN —AEZHIF TN,
14 [Mika screams][Orchestra plays]72 &', MEZOTFHILFRL,
15 Tbath] &[public bath| D 2 BODFFHENRHDHDIL, 2TV ANMIE S THEWFT THDTZH LD

N5,

16 BIEMZRLOIZRESILT, [RA-HOITEE R A 1BE . EENKA G700
(Lefevere, 1992, p. 16) £&i5,

17 AEEEIBR T3 132 FIZIZE L THDE W Th 5, [ DO DIFIE IR AN — Ry & — ]
V=D PG-13 THD,
18 L—T 427 AT AEBLIBED BIfRICOWTIE~ 27U hy 2 (McClintock, 2009) %22
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